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In	the	context	of	Wotton:	the	end	To	build	well.	The	³	of	the	sun	and	³	of	Water,	preceded	by	a	long	meeting	on	the	planets	and	constellations	µ.	The	³.	It	affects	several	books.	I	wouldn't	go	so	far	as	the	15-hour	pages,	all	parroting	each	other,	that	reading	(my	italics)	claimed	architecture	was	composed	by	the	threefold:	The	strength,	usefulness	and
effect	of	this.	The	phrase	A	rendition	of	a	passage	of	Vitruvius	by	Henry	Wotton	in	his	1624	treatise,	the	elements	of	architecture	-	that	as	far	as	I	can	tell	A©	by	modern	standards	a	µa	pairA	phrase,	instead	of	a	translation	of	the	work	of	the	Roman	architect,	often	crumbling	quite	close.	I	am	therefore	committed	to	providing	the	broad	illustration
needed.	Corinthian	iv	and	³	temples;	doors	and	altars	of	the	temple;	The	order	of	Tuscany,	which	Vitruvius	seems	to	find	primitive.	All	this	takes	time!	Other	texts	of	Vitruvius	online	from	APR	00,	an	unspecified	edition	of	Vitruvius,	only	Latin	text,	can	now	be	found	in	the	Latin	library.	Apparatus,	Explanatory	Material	and	Figures,	Comment	I	have	no
plans	to	put	a	device	color	online,	except	for	a	very	small	book	session	involving	Numbers.	Chapter	and	No	of	Section,	Headings	Although	for	the	English	text	I	used	the	gwilt	edition	-	without	following	later	editors	in	the	very	occasional	transposition	of	small	passages	-	I	followed	the	number	found	in	the	Loeb	edition,	since	this	makes	this	online
edition	more	easy	to	refer	to.	Numerous	³	of	my	own	³	have	now	appeared	in	other	web	addresses;	As	far	as	I	know,	never	from	the	Latin	text,	always	only	from	the	translation	of	English	gwilt.	Vitruvio	the	ten	books	on	architecture,	translated	by	Morris	Hicky	Morgan;	Cambridge	(Mass.):	Harvard	University	Press,	1914.	The	texts	of	Vitruvio	in	Text
and	translation	µes	de	Laccuscurtius	The	Latin	text	A©	o	da	1899	Teubner	by	Valentin	Rose.	"MausolÃ©":	C.	C.	tax	There	is	no	shortage	of	architectural	figures	and	drawings	in	any	number	of	editions	of	De	Architectura:	it	must	be	a	matter	of	using	the	clearest	possible,	consistent	with	a	uniform	look,	and	presenting	them	systematically.	An
odometer.	The	book	then	details	many	types	of	machinery	used	in	civil	and	military	engineering:	machines	for	lifting	and	transporting	weights,	based	on	pulleys;	The	lever	principle;	machines	that	convert	rotary	motion	into	linear	motion	and	vice	versa,	including	the	water	screw.	I	examined	the	following	three	translations	and	opted	to	go	into	the
Gwilt	translation	of	1826.	A	caption	refers	the	reader	to	the	Preface	to	Book	VII	of	Vitruvius	and	Pliny,	NH	36.iv	to	9.	The	book	then	proceeds	to	the	temples,	establishing	some	basic	definitions,	then	describing	a	canon	for	the	construction	of	temples	of	the	Ionian	order.	A	1547	translation	by	Jean	Martin	can	be	found	off-site,	by	the	way,	here	in	two
formats,	running	text	and	consultable	database:	it	is	the	only	complete	French	translation	of	Vitruvius	online.	Some	of	them	hack	my	notes,	and	all	of	them	introduce	several	mistakes,	usually	because	they	don’t	understand	the	text.	(Well-intentioned	attempts	to	get	me	to	scan	text,	if	successful,	would	simply	turn	me	into	some	kind	of	machine:	gambit
refused.)	Anyway,	the	text	has	been	revised	completely,	and	I	believe	it	is	error-free	(but	if	there	are	errors,	please	report	them).	Prologue	VI:	Poor	but	honest	makes	a	good	architect.	The	Architecture	of	Marcus	Vitruvius	PoliÃo,	translated	by	Joseph	Gwilt,	London:	Priestley	and	Weale,	1826.	II	A	story	about	Dinocrates,	the	architect	of	Alexander	the
Great,	serves	as	a	prologue.	Thus,	although	Wotton’s	writings	propelled	the	rise	of	the	English	language	to	gain	widespread	currency,	I	hope	that	the	student	of	our	own	time	seeking	Vitruvius'	authority,	or	wishing	to	understand	his	ON		architecture,	I	will	take	time	to	read	what	Vittorio	actually	says	and	the	context	in	which	he	says	(in	Book	I);
certainly	this	old-fashioned	catchprase	has,	at	the	best	of	hip³theses,	only	a	borrowed	authority.	The	caps'	labels	will	eventually	be	inserted.	³,	on	the	origins	of	architecture;	but	most	of	the	book	deals	with	materials:	bricks,	sand,	lime	and	Pozzolan	bet;	types	of	stone	and	types	of	stone	masonry;	wood.	Now	that	I	have	entered	Teubner's	edition,	I	hope
to	compare	it	with	Loeb's	text	and	see	exactly	what	differences	there	may	be:	however,	this	will	wait	until	the	drawings	are	added.)	I	know	of	5	complete	English	translations:	Â¢	Vitrovium:	Ten	Books	on	Architecture,	translated	by	Ingrid	D.	V	In	which	the	author	warns	that	the	architecture	is	highly	unusual,	then	proves	it	in	disgrace	in	his	exhibition
of	civil	public	spaces:	the	³,	the	bath,	the	theater	and	its	³,	the	lecture	and	the	baths;	ports.	Vitravius	fails,	for	example,	to	define	many	of	his	Cannic	terms,	some	of	which	must	have	been	obscure	to	the	layman	in	his	time,	let	alone	now.	Useful	architectural	achievement:	A	whole	m	of	folding	a	square,	a	whole	m	of	construction	of	a	triangle	rectangle,
Archimedes	and	the	crown.	Holdenwang,	1800		The	Latin	edition	of	Augustus	Rode's	De	Architectura	meant	a	reconstruction	of	the	mausol	©u	of	Halicarnassus.	³	X:	a	proposal	on	how	to	deal	with	cost	overruns.	Â¢	Vitrovium:	De	Architectura,	translated	by	Frank	Granger;	Cambridge	(Mass):	Harvard	University	Press,	1931.	Book	Subject	I	Dedicates
to	the	Emperor;	branches	of	knowledge	which	an	architect	must	know;	the	factors	involved	in	locating	a	city	and	designing	its	walls,	including	a	rather	strange	and	extended	explanation	of	the	various	winds.	Construction	of	deposits	is	subject	µ:	firmness,	convenience	and	pleasure.	Vitro	is	particularly	delighted	with	the	of	the	theater	on	which	he
seems	to	know	a	lot,	much	more	he	he	has	allowed	himself	to	tell	us	for	fear	of	boring	us:	it's	a	pity.	AÃ	reminder	that	they	are	of	doubtful	authority	since	appearing	in	few	manuscripts,	and	those	late.	Those	many	looking	for	"commodity,	firmness	and	delight"	will	not	find	it	in	the	Gwilt	translation	on	this	site.	VIII	Water:	how	to	find	it,	where	it	comes
from,	types	of	water,	how	to	judge	its	quality;	how	to	transport	it	(aqueducts).	AÃ	second	sort	of	prologue	on	the	diversity	of	mankind	from	climate	to	climate,	easing	into	the	topic	of	private	houses:	their	construction	should	depend	on	the	climate	as	well.	Those	of	you	used	to	relying	on	the	commonly	available	Loeb	edition	will	find	some	of	its
obscurities	and	mistakes	rectified	here	(and	almost	certainly	vice	versa,	unfortunately).	In	this	regard,	Auguste	Choisy's	notes	to	his	own	translation	are	sometimes	very	valuable:	IÃ	have	added	them	or	will	be	adding	them,	translated	into	English	of	course,	to	Gwilt's	text.	Also	by	good	fortune,	it	turns	out	I've	taken	quite	aÃ	few	photographs	that	can
illustrate	aÃ	number	of	Vitruvius'	points:	little	by	little,	they'll	be	popped	in	as	well.	Layout	of	the	Roman	house	and	the	Greek	house;	considerations	of	weather,	the	function	of	the	rooms,	the	owner's	social	position.	It	will	be	interesting	to	see	what	IÃ	can	come	up	with.	VII	Long	prologue	on	the	importance	of	sharing	knowledge,	and,	conversely,	not
plagiarizing.	IX	Prologue:	architects	deserve	more	honor	than	wrestlers.	If	you	are	looking	for	information	about	the	architecture	of	amphitheatres	or	circuses,	or	about	the	engineering	of	bridges	or	roads,	this	is	not	the	place	for	it,	surprisingly:	Vitruvius	never	so	much	as	mentions	a	bridge	of	any	type,	and	as	for	his	references	to	the	others,	they	are
very	infrequent	and	utterly	incidental.	An	explanatory	glossary	and/or	some	kind	of	running	notes	are	thus	essential.	Rowland,	with	commentary	by	others;	Cambridge	University	Press,	1999.	Where	on	closer	If	more	recent	or	better	Latin	readings	lead	to	µ	different	translations,	I	will	insert	them	myself	as	a	footnote.	In	the	summer	or	autumn	of	the
same	year,	he	had	been	united	in	Perseus	by	the	1912	edition	of	the	Latin	text	and	the	1914	English	translation	by	Morris	Hicky	Morgan.	Ã	ÂÂÂÂ¢	The	Architecture	of	Marcus	Vitruvius	Pollio,	translated	from	original	Latin	by	W.	Newton,	Architect,	London:	Dodsley,	1771	and	1791	(of	which	Gwilt	says:	"This	edition	exhibits	such	a	mixture	of	ignorance
of	the	original	in	the	translation	of	the	text,	with	such	intellect	in	some	of	the	notes,	that	it	is	difficult	to	believe	that	they	are	of	the	same	merit.")	I	haven't	looked	at	it	since	it's	under	copyright;	see	the	Bryn	Mawr	Classical	Review;	which,	there,	points	to	both	the	need	to	illustrate	the	work	and	the	difficulties	involved.	To	quote	an	old	sound	tag	can
serve	as	a	potted	repair,	but	no	understanding	has	ever	been	obtained	by	it.	III	Some	comments	on	the	³	nature	of	fame	in	the	arts	serve	as	a	rather	³	prolog:	It	seems	clear	that	Vitro	felt	he	had	to	have	one.	The	author	of	at	least	one	Web	Page,	for	example,	presumably	deviated	by	a	modern	meaning	of	"commodity"	(as	in	financial	markets),
misunderstands	the	word	as	having	something	to	do	with	cost-effectiveness:	thus	pointing	out	the	mistakes	they	are	not	likely	to	make	in	reading	the	oldest	English;	We	see	the	same	problem	with	Shakespeare	and	the	Bible.	The	numbers	of	the	µ	are	also	used	as	links	to	the	Latin	text	of	this	meeting,	which	opens	in	another	window.	The	µ	of	the	Latin
text	are	linked	to	the	other	languages.	(Loeb's	text,	the	³,	was	published	in	1931:	may	or	may	not	be	in	the	public	domain,	depending	on	whether	US	copyrights	were	renewed	in	1959.	(For	some	reconstructions	µ	much	more	recent	and	a	good	discussion	on	what	involved,	refer	to	the	yranimilerp	wef	yrev	a	dedivorp	ydaerla	ev'I	.sesucric	dna
sertaehtihpma	rof	erehwesle	dnuof	eb	nac	noitamrofni	dooG	)1.xi.01	Â¢ÂÃ¢	11.ii.01	Â¢ÂÃ¢	9.iii.8	Â¢ÂÃ¢	7.iii.8	Â¢ÂÃ¢	3.iv.5	Â¢ÂÃ¢	2.v.4	Â¢ÂÃ¢	2.v.1	Â¢ÂÃ¢	1.v.1	:semitÂ	Ã8(	sdaor	Â¢ÂÃ¢	)1.iiv.1	:ecnetnes	emas	eht	ni	,hcae	ecno(	sesucric	dna	sertaehtihpma	Â¢ÂÃ¢	:wodniw	rehtona	ni	secnerefer	yrotcafsitasnu	eseht	ot	uoy	ekat	lliw	sknil	gniwollof
ehT	.tsrif	enilno	stxet	eht	gnitteg	m'I	:gnihtyna	yaled	taht	tel	ot	tuoba	ton	m'I	tub	,ereh	raeppa	yllautneve	lliw	suivurtiV	no	lairetam	lanoitiddA	lairetaM	dnuorgkcaB	.7681Â	Ãfo	noitide	renbueT	eht	ta	dekoolÂ	ÃI	dna	;roirefni	ylsuoivbo	sa	ti	tcejer	ot	ylno	)0081	,nilreB(	txet	edoR	sutsuguA	eht	denimaxeÂ	ÃI	.meht	tsniaga	dnefed	ot	woh	dna	sesiotrot
,eatsilab	,snoiprocs	,stlupatac	:senihcam	egeiS	.stnemgip	,retsalp	,occuts	,emil	:sgnitniap	llaw	fo	noitucexe	dna	noitaraperp	eht	:noitaroced	roiretni	rof	sepicer	sih	su	htiw	serahs	neht	suivurtiV	,drow	sih	ot	eurT	.nwohs	eb	nac	selpmaxe	fi	decnahne	si	krow	eht	fo	tseretni	eht	,raelc	si	ti	erehw	neve	dna	;wollof	ot	tluciffid	yrev	netfo	si	txet	erab	a	taht
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ytinutroppo	na	sa	tub	,gnidaerfoorp	ot	roirp	srorre	eziminim	ot	ylno	ton	:ti	gninnacs	naht	rehtar	txet	eht	depyterÂ	Ã	I	,syawla	tsomla	sA	).ybahteLÂ	Ã	.RÂ	Ã	.W	yb	but	much	other	material	remains	to	be	added,	first	of	all,	among	which	are	the	drawings.	Sir	Henry	Wotton	(1568âÂ	́1639)	oddly	changed	this	to,	“merchandise,	firmness	and	pleasure.”	since
Wotton’s	translation	was	excellent	in	the	language	of	its	time,	it	was	not	picturesque,	and	changed	nothing;	but	it	is	a	definite	indication	that	this	400-year-old	piece	in	English	is	felt	by	many	to	be	replaced	or	in	need	of	explanation;	and,	in	fact,	rapid	search	of	web	pages	out	there	shows	various	misunderstandings	of	the	three	principles	of	Vitruvius
which	are	due	to	a	misunderstanding	of	English	and	a	failure	to	return	to	the	source.	I	must	point	out	that,	in	general,	the	more	technical	the	subject,	the	more	the	translations	diverge.	diverge.
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